LNl § cnadl 2e ol
(Ko 9 a1 Aozl Adgmg dslyo)
2L

Al Ll s A2y (e Jguaell At

Lo ds

onykazal 1yl

Vo. 8047 ;! o8y

2o yad) Aall] olal s
2901 Lsatiguti] Aasl

ARBR!



POLISEMI KATA ‘4AIN DALAM ALQURAN

(Studi Deskriptif Terjemahan A. Hassan dan Hamka)

Oleh :

Indira Istifarin

Sebuah skripsi yang dijadikan untuk memenuhi salah satu syarat memperoleh gelar
Sarjana Pendidikan pada Pendidikan pada Fakultas Pendidikan Bahasa dam Sastra

©lndira Istifarin Y+ 4
Universitas Pendidikan Indonesia

Agustus Y« 4

©Hak Cipta Dilindungi undang-undang
Skripsi ini tidak boleh diperbanyak seluruhnya atau sebagian,

dengan dicetak ulang, difoto kopi, atau cara lainnya tanpa izin dari penulis



Wﬁ‘ Y-
syl o]
Oyl @ nadl delS i
(PEPRPENEPES E WP DAY
ol 2 s Aoy I s

Jo¥l 3l

#

poregiy ‘L..,3‘..\.4.> dal> gl g E‘.z.‘bg.‘iS.\.”

1400.TYEYAA Y YL oY el o8,

Sl 3yl

1

siu W Olo 5e OLL 7Ll HgaS |
VAT AYANAA L V). Y scalsgll w3,

eyl @Al plal pud s

W, Olo 598 HLL Z Ll H9as |
\°‘11~AYQ\°‘Q0 o\\o . \ gé.b}l‘ {Qé)




w6568 Oldio E\a.“)g.'n’s.x." K E(
\‘\O'k~i\'~\‘\l\\"~\\~~\:hé.lé}1“dj

P ETES NG

e U Acuads Ho migigl do bl HoaS M|

YARY N FIAAA LYY o0 ) ilabhgll o8,
EJE el |

-

oW GG 7Ll o HeaS |

VANO VY EVAAY LY L u Y il o3,




Abstrak

Penelitian ini mengkaji kata berpolisemi dalam bahasa Arab dengan
memfokuskan kepada kata ‘ain ({2) dengan membandingkan terjemah dan
makna kata ‘ain tersebut dalam tafsir Al-Furgan karya A. Hassan dan tafsir Al-
Azhar karya Buya Hamka. Tujuan penelitian ini untuk mengetahui jumlah dan
makna kata ‘ain Dbeserta derivasinya yang tersebar dalam Alquran lalu
mengklasifikasikan makna kata tersebut dari tafsir Al-Furgan dan Al-Azhar.
Penelitian ini dilakukan agar pembaca khususnya mahasiswa mengetashui adanya
fenomena polisemi sehingga tidak bingung lagi ketika menerjemah menemukan
kata yang bermakna ganda juga menambah wawasan mengenai dunia semantik
dan dunia penerjemahan. Metode yang digunakan pada penelitian ini adalah
metode penelitian kualitatif yang desain penelitiannya menggunakan pendekatan
studi kasus dengan melalukan penelitian secara cermat dalam pada objek
penelitiannya juga menggunakan pendekatan semantik untuk membantu
memaknai kata ‘ain tersebut dalam Alquran. Dalam penelitian ini peneliti
menemukan 7 kata ‘ain dalam Alquran beserta derivasinya (beberapa
diantaranya: &s=dan cxel). Makna kata ‘ain tersebut diantaranya mata, mata air,
bidadari, air yang hitam, cairan tembaga, pandangan, penglihatan, dan
hadapan. Peneliti pun menemukan beberapa makna kata ‘ain pada tafsir Al-
Furgan dan Al-Azhar yang sama maupun yang berbeda. Meskipun berbeda tetapi
makna yang dimaksud sama. Dalam menafsirkan ayat-ayat Alquran, kedua
mufassir sama sama menggunakan metode tahlili dan bercorak adabi ijtima’i.

Kata Kunci: Polisemi, Kata ‘din, Tafsir AI-Furgan, Tafsir Al-Azhar
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ABSTRACT

This study examines polemic words in Arabic by focusing on the word in ‘ain
(v2=) by comparing the translation and the meaning of the word in ain in the Al-
Furgan interpretation by A. Hassan and Al-Azhar's interpretation of Buya
Hamka. The purpose of this study is to find out the number and meaning of the
word in ain along with its derivatives scattered in the Qur’an and then classify
the meaning of the word from the interpretations of Al-Furgan and Al-Azhar.
This research was conducted so that readers, especially students, knew of the
existence of polysemic phenomena so that they were not confused anymore
when translating to find words that were double meaning also added insight into
the semantic world and the world of translation. The method used in this study
is a qualitative research method whose research design uses a descriptive study
approach by passing through research on the object of research also using a
semantic approach to help interpret the word ‘ain in the Qur’an. In this study
the researcher found “° words in ‘ain in the Qur'an and their derivatives (some
of them: oseand cxef). The meaning of the word in ‘ain includes eye, spring,
angel, black water, copper fluid, vision, and face. The researcher also found
several meanings of the word in ‘ain in the same and different interpretations of
Al-Furgan and Al-Azhar. Although it is different, the meaning is the same. In
interpreting the verses of the Qur’an, the two mufassir are using the method of
the tahlili and adabi ijtima'i.

Keywords: Polysemi, The Word in ‘Ain, Tafsir Al-Furgan, Tafsir Al-Azhar
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